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Lmm lëfênutrg ./. puh avoit ; 

La dame une grant rocht voit ; 

A dous mains Pait en kaut levée <, 

Et puis ait la roche gittée. 

Li sires oit plainnement 

Lia naisse et le tantissement. 

Quant la pierre chaut el puis, 

Del lit saillit^ ri ovrit ruis ; 

Par ceu k*il l*avoit correcie, 

Cuidoit à* elle cefust noie; 

Jai n*i cuidoit venir à tans. 

La dame fut de moult bon sans : 

En Nombre d!* un piler c*est traite ; 

Son signer esgarde et agaite 

Qui de li aûSer ce penoit; 

A sa perche ke il tenoit 

La cuidoit del puis traire Jors. 

A la dame ot tome le dos. 

Elle s* an est dedans antrée^ 

Vuis dot et la barre ait coleie . . . 

A lafenestre vers le puis 
Est venus moult isnellement ; 
La dame priait doueemant 
Que li venist Vuis deffermer. 
Elle le prist a mesamer^ 
Et dist c*à telle oure venaient 
Li preudome ki saige estaient; 
Lechéor le clainme et putier 
Et dist ke de lui rCait mestier ; 
Or ce repost an mi la voie ; 
.^*t„t c? "îr* 9^ ^ ^^^ vuelt moult bien ke on voie 
•C p # o 7 St a,ff fjoif preudons aller ; 
S*or devait tox vis engeUer^ 
' ' ■ • . Nuirait elle pas Puis ovrir, 

- />>, Li romans de Doîopathos (XlIIth century). 
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L*origifu de la comédie de Molière^ de toute cette eom&He^ jusqu'en ses 
plus hautes imanifestatioms fui sont la comé£e de meurs et la comédie ae 
caractère, dût être cherchée dans la farce, (Test de là que Molière est 
parti, et qu'il est sorti : tout ce que son génie supérieur a inventé d*ex' 
pressions originales de la vie, tout ce que son robuste et libre esprit a fait 
entrer de pensées sérieuses ou profondes dans les images plaisantes de nos 
riiScules, s'est greffé sur le tronc de la farce, Et c'est par une culture, 
par une transformation — prodigieuse, je le veux bien-— de la farce, que 
Molière a trouvé ses chefs-d'œuvre lu f^us purgés en apparence du 
comique de farce. 

Le peuple, du premier coup, tans étude ni apprentissage, entend et 
aime Molière : Molière, du premier coup, lui entre dans l*esprit et lui 
va au ceur. Il prend le peuple, parce qnfil vient au peuple; parce que 
son entvre, assimilant puissamment toutes les inventions des doctes et des 
beaux esprits, tire sa forme maîtresse et sa saveur essentielle de la 
comédie populaire, italienne ou française ; parce que celte coméeRe populeùre 
lui a révélé que dans l'uétrange entreprise de faire rire les htmnétes 
gens,y comme les autres, rien ne sert que d'exposer des portrcàts qm 
ressemblent. 

Gustave Lanson. 
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Préface. 



At the end of this volume will be found a reprint of the Life of 
Molière prefixed to the 1682 édition of his collected works, 
and attributed to his faithful friend, feilow-actor, and régisseur 
La Grange. From this most trustworthy of ail contemporary 
sources for Molière's biography it appears (p. 64) that he 
composed and presented during his Wanderjahre in the 
provinces a succession of one-act comédies, and that it was to 
the performance of one of thèse before the court In 1658 that 
he owed the first marks of the royal favour which he enjoyed 
during the whole of his subséquent career. Thèse /arcej — the 
name, with the genre, had then fallen into disuse in the capital 
— were neither printed in Molière's lifetime nor included in the 
early éditions of his collected works. The names of several 
hâve, however, been preserved, and performances of certain of 
them are recorded in the Register of La Grange as late as 1664. 
They were doubtless in great part rough canvases which 
indicated the leading situations and the trend of the dialogue, 
while leaving considérable scope for improvisation on the part 
of the principal actors. 

It has been ably argued by Lanson (Revue de Farûf May 
X901) that, while Molière's deliberate early efforts to cultivate 
the then conventional literary comedy were but isolated and 
vii 
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relatively unfruitful experimentt, the tpirit and form of ail his 
bett and most characteristic work were evolved from the 
inspiration and setting of the popniar farce (still beioved of 
provinciait), the traditionai manner and matter of which had 
been profoundly modified by the long vogue of the Italian 
Ctmmedia deW arte. The secret of the practised tkill first revealed 
in the Préânue* ri^cmUs mutt be songht, not in such conventional 
exercises as the Étour£ pr D^U amoureux^ but in those prentice 
«ITorts in popular prose comedy which, for half a century after 
La Grange wrote, seemed to be irrecoverably lost. This 
important gap in the documentary évidence available for the 
understanding of the évolution of Moiière's art was in a 
measnre filled by Jean-Baptiste Rousseau's discovery (1731) of 
a manuscript contalning the text of the two farces printed in 
this volume. They were not, however, published till 18 19, 
when their editor Viollet le Duc confidently daimed them as 
authentic examples of Molière's early work. This attribution, 
though not unchallenged, has met with very gênerai acceptance ; 
and they hâve commonly been included in éditions of Molière's 
collected works since the publication of Aimé-Martin*s third 
édition in 1845. It is not certainly known whether the 
manuscript possessed by Rousseau and perused by Voltaire was 
identical with that subsequently utilised by Viollet le Duc. 
There can, however, be little doubt that this latter manuscript 
is that preserved in the Bibliothèque Mazarine, and re-edited 
with scrupulous care by Despois (pramds Étrivai/u édition) in 
1873. 

For the main situation of the JahusU du BarhvmUéy doubtless 
one of the first of his early farces, Molière seems to be indebted, 
viii 
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Le Médecin Volant w* Préface 

either directly or through the médium of a dramatised Italiao 
version, to the fourth novel of the seventh day of Boccaccio's 
Decameron. Thit taie^ in its etsential featuret was the 
common property of mediacval ttory-tellers, and appears as 
early as the twelfth century in the Disciplina cUncalis of the 
Spanish Jew Petrus Alfonsus, who probably derived it from an 
Arabie source. Molière utilised it again for the sixth and 
seventh scènes of the third act of his Gewge Datu&n (x668), 
which contain many expressions borrowed from the Jahusie du 
Barbouillé, It has been plausibly conjectured that the part of 
the Barbouillé was assigned to the notoriously corpulent actor 
René Bertheiot (known as Du Parc), whose mm de farce was 
Gros-René ; and that La Jalousie de Gros^René, a farce seven 
times performed by Molière's company between December 1660 
and September 1664, was none other than La Jalousie du Bar- 
bouillé under a new name. On this hypothesis Angélique's 
characterisation of her hnsband as « gros coquin " (Se. vi.), like 
Gros-René's description of himself as << fort rond de toutes les 
manières " (Dépit amoureux, I. i. 14), may be added to the interest- 
ing passages in which Molière makes allusion to the peculiarities 
of individuai members of his troupe. 

The Médecin volant was doubtless imitated by Molière from 
an Italian farce, // Medico volante, other contemporary French 
versions of which {circa 1660) attest its popularity among 

1 The tîtle of Boccaccio's novella vxa&x-'ToJàno ckiude una notie fuor 
eU casa la mogHe la çuale non potendo ptr prùgki rientrare/a vista 
di gittarti in un pozzo^ A* gittavi una gran pitira. Tt(fano escê di casa t 
dr» carre la, &* ella in casa se n'entra^ &* serra lui di/uori, ô» sgridandolo 
il vitupéra. An extract from a mediseval French version of the story is 
printed at p. iv. supra. 

ix 
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Paritian playgoers. Itf text is not presenred, and wat indeed 
probabiy nerer wiitten down im neU$uo, The fonn in which it 
wa« plajed subséquent to 1660, at which date Moiière's farce 
had already been performed at court, may, however, be inferred 
with considérable précision from the JUattU de sujeti de p'ùue 
tirées de PHaiien, a translation of deuiled memoranda by Mazarin's 
favoured harlequin Giuseppe Biancolelli (known as Dominique) 
of the parts piayed by him during his engagement at the Italian 
théâtre. Among thèse paru is the title-rôle of the MaUco 
volante, from the particulars of which it is clear that the plan of 
the Italian farce was identlcal in its main features with that of 
Molière's Médecin volant, The Register of La Grange, in 
which systematic entries were oniy made from the end of 
April 1659, indicates sixteen performances of the Médecin volant 
between that date and the autumn of 1664, when it records the 
final représentations of the JaUneie de Grot-René, ** Il trouva à 
propos," writes Molière's friend and earliest biographer (p. 64 
infrà) « de les supprimer, lorsqu'il se fut proposé pour but dans 
toutes ses pièces d'obliger les hommes à se corriger de leurs 
dei&uts.'' 
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ACTEURS. 

Le Barbouill£, mari d^Angé/ique. 
Le Docteur. 

AsaiuQVZfJUie de Gorgitui, 
VALkRE, amant d* Angélique, 
CaTHAU, suivante d* Angélique, 
GoROlBUS, père d* Angélique, 
ViLLEBREQUIN. 
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La Jalousie du Barbouillé. 

Comédie. 



Scène I. 

Le BarbowUê. 

Il faut avouer que je suis le plus malheureux de tous 
les hommes. J'ai une femme qui me fait 
enrager : au lieu de me donner du soulagement 
et de faire les choses à mon souhait, elle me 
fait donner au diable vingt fois le jour ; au lieu 5 
de se tenir à la maison, elle aime la promenade, 
la bonne chère, et fréquente je ne sais quelle 
sorte de gens. Ah ! pauvre Barbouillé, que tu 
es misérable ! Il faut pourtant la punir. Si je 
la tuais. . . . L'invention ne vaut rien, car tu lO 
serais pendu. Si tu la faisais mettre en prison 
... La carogne en sortirait avec son passe- 
partout. Que diable faire donc ? Mais voilà 
Monsieur le Docteur qui passe par ici : il faut 
3 
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que je lui demande un bon conseil sur ce que je 15 
dois faire. 

Scène II. 

Le Docteur^ le Barbouillé* 

Le Bar* Je m'en allais vous chercher pour vous 
faire une prière sur une chose qui m'est 
d'importance. 

Le Doc. Il faut que tu sois bien mal appris, bien 

lourdaud, et bien mal morigéné, mon ami, 5 
puisque tu m'abordes sans ôter ton chapeau, 
sans observer rationem loci, temporis et periona. 
Quoi? débuter d'abord par un discours mal 
digéré, au lieu de dire : Salve^ yel Salvus w, 
Dociory doctorum enuRtushne / Hé ! pour qui i o 
me prends-tu, mon ami ? 

Le Bar. Ma foi, excusez-moi : c'est que j'avais 
l'esprit en écharpe, et je ne songeais pas à ce 
que je faisais ; mais je sais bien que vous êtes 
galant homme. 1 5 

Le Doc. Sais-tu bien d'où vient le mot de galant 
hotnme ? 

Le Bar. Qu'il vienne de Villejuif ou d' Aubervilliers, 
je ne m'en soucie guère. 
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Le Doc. Sache que le mot de galant homme vient 20 
à^ élégant ; prenant le g et Va de la dernière 
syllabe, cela fait ga^ et puis prenant /, ajoutant 
un a et les deux dernières lettres, cela fait 
galant^ et puis ajoutant homme, cela fait 
galant homme» Mais encore pour qui me 25 
prends-tu ? 

Le Bar. Je vous prends pour un docteur. Or çà, 
parlons un peu de l'affaire que je tous yeux 
proposer. Il faut que vous sachiez • • • 

Le Doc. Sache auparavant que je ne suis pas seule- 30 
ment un docteur, mais que je suis une, deux, 
trois, quatre, cinq, six, sept, huit, neuf, et dix 
fois docteur : 

1° Parce que, comme Tunîté est la base, le fonde- 
ment, et le premier de tous les nombres, aussi, 3 5 
moi, je suis le premier de tous les docteurs, le 
docte des doctes. 

2*" Parce qu'il y a deux facultés nécessaires pour la 
parfaite connaissance de toutes choses : le sens 
et l'entendement ; et comme je suis tout 40 
sens et tout entendement, je suis deux fois 
docteur. 

Le Bar. D'accord. C'est que . . . 
5 
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Le Doc, 3® Parce que le nombre de trois est celui 

de la perfection, selon Aristote ; et comme je 45 
suis parfait, et que toutes mes productions le 
sont aussi, je suis trois fois docteur. 

Le Bar. Hé bien ! Monsieur le Docteur . . . 

Le Doc, 4^ Parce que la philosophie a quatre 

parties : la logique, morale, physique et meta- 50 
physique; et comme je les possède toutes 
quatre, et que je suis parfaitement versé en 
icelles, je suis quatre fois docteur. 

Le Bar. Que diable ! je n'en doute pas. Écoutez- 
moi donc. 55 

Le Doc. 5° Parce qu'il y a cinq universelles : le 
genre, l'espèce, la différence, le propre et 
l'accident, sans la connaissance desquels il est 
impossible de faire aucun bon raisonnement ; et 
comme je m'en sers avec avantage, et que j'en 60 
connais l'utilité, je suis cinq fois docteur. 

Le Bar. Il faut que j'aie bonne patience. 

Le Doc. 6® Parce que le nombre de six est le 
nombre du travail ; et comme je travaille in- 
cessamment pour ma gloire, je suis six fois. 65 
docteur. 

Le Bar. Ho ! parle tant que tu voudras. 

6 
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Le Doc» 7** Parce que le nombre de sept est le 
nombre de la félicité ; et comme je possède 
une parfaite connaissance de tout ce qui peut 70 
rendre heureux, et que je le suis en effet par 
mes talents, je me sens obligé de dire de moi- 
même : ter quatuorque beatum / 

8** Parce que le nombre de huit est le nombre de la 

justice, à cause de l'égalité qui se rencontre 75 
en lui, et que la justice et la prudence avec 
laquelle je mesure et pèse toutes mes actions 
me rendent huit fois docteur. 

9* Parce qu'il y a neuf Muses, et que je suis 

également chéri d'elles. 80 

10*^ Parce que, comme on ne peut passer le nombre 
de dix sans faire une répétition des autres 
nombres, et qu'il est le nombre universel, aussi, 
aussi, quand on m'a trouvé, on a trouvé le 
docteur universel : je contiens en moi tous les 85 
autres docteurs. Ainsi tu vois par des raisons 
plausibles, vraies, démonstratives et convain- 
cantes, que je suis une, deux, trois, quatre, 
cinq, six, sept, huit, neuf, et dix fois 
docteur. 90 

Le Bar, Que diable est ceci ? je croyais trouver un 
7 
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homme bien savant, qui me donnerait un bon 
conseil, et je trouve un ramoneur de cheminée 
qui, au lieu de me parler, s'amuse à jouer à la 
mourre. Un, deux, trois, quatre, ha, ha, 95 
ha ! — Oh bien ! ce n'est pas cela : c'est que je 
vous prie de m'écouter, et croyez que je ne suis 
pas un homme à vous faire perdre vos peines, et 
que si vous me satisfaisiez sur ce que je veux 
de vous, je vous donnerai ce que vous voudrez ; 100 
de l'argent, si vous en voulez. 

Le Doc* Hé ! de l'argent. 

Le Bar. Oui, de l'argent, et toute autre chose que 
vous pourriez demander. 

Le Doc .y trottuant sa robe derrière son cuL Tu me 105 
prends donc pour un homme à qui l'argent fait 
tout faire, pour un homme attaché à l'intérêt, 
pour une âme mercenaire? Sache, mon ami, 
que quand tu me donnerais une bourse pleine de 
pistoles, et que cstte bourse serait dans une iio 
riche boîte, cette boite dans un étui précieux, 
cet étui dans un coffret admirable, ce coffret 
dans un cabinet curieux, ce cabinet dans une 
chambre magnifique, cette chambre dans un 
appartement agréable, cet appartement dans un 1 1 5 
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château pompeux, ce château dans une 
citadelle incomparable^ cette citadelle dans une 
ville célèbre, cette ville dans une île fertile, 
cette île dans une province opulente, cette 
province dans une monarchie florissante, cette 120 
monarchie dans tout le monde ; et que tu me 
donnerais le monde où serait cette monarchie 
florissante, où serait cette province opulente, où 
serait cette île fertile, où serait cette ville 
célèbre, où serait cette ciudelle incomparable, 125 
où serait ce château pompeux, où serait cet 
appartement agréable, où serait cette chambre 
magnifique, où serait ce cabinet curieux, où 
serait ce coffret admirable, où serait cet étui 
précieux, où serait cette riche boîte dans 130 
laquelle serait enfermée la bourse pleine de 
pistoles, que je me soucierais aussi peu de ton 
argent et de toi que de cela. 
Le Bar. Ma foi, je m*y suis mépris : à cause qu'il 

est vêtu comme un médecin, j'ai cru qu'il lui 135 
fallait parler d'argent ; mais puisqu'il n'en veut 
point, il n'y a rien plus aisé que de le contenter. 
Je m'en vais courir après lui. 
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Scène III. 

Angélique^ Valire^ Catbau, 

Ang. Monsieur, je vous assure que tous m'obligez 
beaucoup de me tenir quelquefois compagnie: 
mon mari est si mal bâti, si débauché, si ivrogne, 
que ce m'est un supplice d'être avec lui, et je 
▼0U8 laisse à penser quelle satisfaction on peut 5 
avoir d'un rustre comme lui. 

Val. Mademoiselle, vous me faîtes trop d'honneur 
de me vouloir souffrir, et je vous promets de 
contribuer de tout mon pouvoir à votre diver- 
tissement; et que, puisque vous témoignez 10 
que ma compagnie ne vous est point désagré- 
able, je vous ferai connaître combien j'ai 
de joie de la bonne nouvelle que vous m'apprenez, 
par mes empressements. 

Ca, Ah ! changez de discours : voyez porte- 1 5 
guigoon qui arrive. 
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Scène IV. 

Le Barbouillé^ Valère^ Angélique^ Catbau. 

Val. Mademoîselley je suis au désespoir de vous 
apporter de si méchantes nouvelles ; mais aussi 
bien les auriez-vous apprises de quelque autre : 
et puisque votre frère est fort malade . . . 

Âng, Monsieur, ne m'en dites pas davantage ; je suis 5 
votre servante, et vous rends grâces de la peine 
que vous avez prise. 

Le Bar. Ma foi, sans aller chez le notaire, voilà 
le certificat de mon cocuage. Ha! ha! 
Madame la carogne, je vous trouve avec un 10 
homme, après toutes les défenses que je vous ai 
faites, et vous me voulez envoyer de Gemini 
en Capricorne ! 

Ang. Hé bien! faut-il gronder pour cela? Ce 

Monsieur vient de m'apprendre que mon frère 15 
est bien malade : où est le sujet de querelles l 

Ca. Ah ! le voilà venu : je m'étonnais bien si nous 
aurions longtemps du repos. 

Le Bar. Vous vous gâteriez, par ma foi, toutes deux, 
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Mesdames les carognes ; et toi, Cathau, tu 20 
corromps ma femme : depuis que tu la sers, elle 
ne vaut pas la moitié de ce qu'elle valait. 

Ca. Vraiment oui, vous nous la baillez bonne. 

Ang, Laisse là cet ivrogne; ne vois-tu pas qu'il 

est si soûl qu'il ne sait ce qu'il dit? 25 



Scène V. 

GorgibuSf VUlebrequin^ Angélique^ Catbau^ 
Le Barbouillé. 

Gor. Ne voilà pas encore mon maudit gendre qui 

querelle ma fille ? 
Vil. Il faut savoir ce que c'est. 
Gor. Hé quoi ? toujours se quereller ! vous n'aurez 

point la paix dans votre ménage ? 5 

Le Bar. Cette coquine-là m'appelle ivrogne. Tiens, 

je suis bien tenté de te bailler une quinte major, 

en présence de tes parents. 
Gor. Je dédonne au diable l'escarcelle, si vous 

l'aviez fait. 10 

Ang. Mais aussi c'est lui qui commence toujours 
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Ca. Que maudite soit l'heure que vous avez choisi 

ce grigou ! . . . 
FiL Allons, taisez-vousy la paix ! 1 5 



Scène VI. 

Le Docteur^ Vittebrequin^ Gorgtbusj Cathau^ Angélique^ 

Le BarèouîIIé, 

Le Doc, Qu'est ceci? quel désordre! quelle 
querelle ! quel grabuge ! quel yacarme ! quel 
bruit! quel différend! quelle combustion! 
Qu'y a-t-il, Messieurs ? Qu'y a-t-il ? Qu'y 
a-t-il ? Çà, çà, voyons un peu s'il n'y a pas 5 
moyen de vous mettre d'accord, que je sois votre 
pacificateur, que j'apporte l'union chez vous. 

Gor. C'est mon gendre et ma fille qui ont eu bruit 
ensemble. 

Le Doc. Et qu'est-ce que c'est? voyons, dites-moi 10 
un peu la cause de leur différend. 

Gor. Monsieur . . . 

Le Doc. Mais en peu de paroles. 

Gor. Oui-da. Mettez donc votre bonnet. 

Le Doc. Savez- vous d'où vient le mot bonnet ? 15 

Gor. Nenni. 
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Le Doc. Cela vient de honum est, <bon est, voilà 
qui est bon/ parce qu'il garantit des catarrhes 
et fluxions. 

Gor. Ma foi, je ne savais pas cela. 20 

Le Doc* Dites donc vite cette querelle. 

Gor. Voici ce qui est arrivé . . . 

Le Doc. Je ne crois pas que vous soyez homme à 
me tenir longtemps» puisque je vous en prie. 
J'ai quelques affaires pressantes qui m'appellent 25 
à la ville ; mais pour remettre la paix dans votre 
famille, je veux bien m' arrêter un moment. 

Gor. J'aurai fait en un moment. 

Le Doc. Soyez donc bref. 

Gor. Voilà qui est fait incontinent. 30 

Le Doc. Il faut avouer. Monsieur Gorgibus, que 
c'est une belle qualité que de dire les choses en 
peu de paroles, et que les grands parleurs, au 
lieu de se faire écouter, se rendent le plus sou- 
vent si importuns, qu'on ne les entend point : 3 5 

Virtutem primam esse puta compescere linguam. 
Oui, la plus belle qualité d'un honnête homme, 
c'est de parler peu. 

Gor. Vous saurez donc ... 

Le Doc. Socrates recommandait trois choses fort 40 
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soigneusement à ses disciples : la retenue dans 
les actions, la sobriété dans le manger, et de 
dire les choses en peu de paroles. Commencez 
donc, Monsieur Gorgibus. 

Gor. C*est ce que je veux faire. 45 

Le Doc. En peu de mots, sans façon, sans tous 
amuser à beaucoup de discours, tranchez-moi 
d'un apophthegme, vite, rite. Monsieur Gorgi- 
bus, dépêchons, évitez la prolixité. 

Gor. Laissez-moi donc parler. 50 

Le Doc, Monsieur Gorgibus, touchez là: vous 
parlez trop ; il faut que quelque autre me dise 
la cause de leur querelle. 

FiL Monsieur le Docteur, vous saurez que . . . 

Le Doc. Vous êtes un ignorant, un indocte, un 55 
honune ignare de toutes les bonnes disciplines, 
un âne en bon français. Hé quoi^ vous 
commencez la narration sans avoir &it un 
mot d'exorde ? Il faut que quelque autre me 
conte le désordre. Mademoiselle, contez-moi 60 
un peu le détail de ce vacarme. 

Ang. Voyez-vous bien là mon gros coquin, mon sac 
à vb de mari ? 

Le Doc. Doucement, s'il vous plaît: parlez avec 
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respect de votre éponx, quand vous êtes 65 
devant la moustache d'un docteur comme moi. 
Ang, Ah vraiment oui, docteur! Je me moque 
bien de vous et de votre doctrine, et je suis 
docteur quand je veux. 
Le Doc. Tu es docteur quand tu veux, mais je pense 70 
. que tu es un plaisant docteur. Tu as la mine 
de suivre fort ton caprice : des parties d'oraison, 
tu n'aimes que la conjonction ; des genres, le 
masculin; des déclinaisons, le génitif; de la 
syntaxe, mobile cumjixo ; et enfin de la quantité, 7 5 
tu n'aimes que le dactyle, qiùa constat ex una 
longa et ditabus brevihus. Venez çà, vous, dites- 
moi un peu quelle est la cause, le sujet de votre 
combustion. 
Le Bar, Monsieur le Docteur ... 80 

Le Doc. Voilà qui est bien commencé : < Monsieur 
le Docteur! ' ce mot de docteur a quelque 
chose de doux à Toreille, quelque chose plein 
d'emphase : * Monsieur le Docteur ! ' 
Le Bar. A la mienne volonté ... 85 

Le Doc. Voilà qui est bien : ' à la mienne volonté ! ' 
La volonté présuppose le souhait, le souhait 
présuppose des moyens pour arriver à ses fins, 

x6 
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et la fin présuppose un objet: roilà qui est 
bien : < à la mienne volonté 1 ' 90 

Le Bar* J'enrage. 
Le Doc. ôtez-moi ce mot: ^j'enrage'; voilà un 

terme bas et populaire. 
Le Bar, Hé ! Monsieur le Docteur, écoutez-moi, 

de grâce. 95 

Le Doc. Audiy qtusso^ aurait dit Ciceron. 
Le Bar. Oh ! ma foi, si se rompt, si se casse, ou si 
se brise, je ne m'en mets guère en peine ; mais 
tu m'écouteras, ou je te vais casser ton museau 
doctoral ; et que diable donc est ceci ? 100 

(Le Barbouillé^ Angélique^ Gorgibut^ Cathau^ Vilk" 
brequin parlent tous à la fois ^ voulant dire la 
cause de la querelle^ et le Docteur aussi^ disant 
que la faix est une belle chose ^ et font un bruit 
confus de leurs voix ; et pendant tout le bruit ^ 
le Barbouillé attache le Docteur par le pied, et le 
fait tomber ; k Docteur se doit laisser tomber 
sur le dos ; k Barbouillé P entraîne par la corde 
quHl lui a attachée au pied, et, en P entraînant, 
le Docteur doit toujours parler, et compte par 
ses doigts toutes ses raisons, comme s'il n'était 
point à terre, alors qu'il ne parait plus.) 
B ^7 
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Gor, Allons, ma fille, retirez-vous chez vous, et 

vivez bien avec votre mari. 
F'U, Adieuy serviteur et bonsoir. 



Scène VII. 

Falère, La VaUée. 
Angélique s* en va» 

VaL Monsieur, je vous suis obligé du soin que vous 
avez pris, et je vous promets de me rendre à 
l'assignation que vous me donnez^dans une heure. 

La Val, Cela ne peut se différer ; et si vous tardez 
un quart d'heure, le bal sera fini dans un mo- 
ment, et vous n'aurez pas le bien d'y voir celle 
que vous aimez, si vous n'y venez tout présente- 
ment. 

Val. Allons donc ensemble de ce pas. 

Scène VIII. 
AngêRque, 

Cependant que mon mari n'y est pas, je vais faire un 
tour à un bal que donne une de mes voisines. Je 

i8 
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serai revenue aupararant lui, car il est quelque 
part au cabaret : il ne s'apercevra pas que je suis 
sortie. Ce maroufle-là me laisse toute seule à 5 
la maison, comme si j'étais son chien. 



Scène IX. 

Le Barbouille, 

Je savais bien que j'aurais raison de ce diable de 
docteur, et de toute sa fichue doctrine. Au 
diable l'ignorant! j'ai bien renvoyé toute la 
science par terre. Il faut pourtant que j'aille 
un peu voir si notre bonne ménagère m'aura fait 
à souper. 

Scène X. 

Angélique, 

Que je suis malheureuse! j'ai été trop tard, 
l'assemblée est finie : je suis arrivée justement 
comme tout le monde sortait; mais il 
n'importe, ce sera pour une autre fois. Je 
m'en vais cependant au logis comme si de rien 

»9 
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n'était. Mais la porte est fermée. Cathau, 
Cathau ! 

Scène XI. 
Le Barhomlle^ à la fenêtre^ Angélique, 

Le Bar, Cathau» Cathau ! Hé bien ! qu'a-t-elle 
fait, Cathau ? et d'où venez-yous» Madame la 
carogne, à l'heure qu'il est, et par le temps 
qu'il fait ? 

Ang. D'où je viens ? ouvre-moi seulement, et je te 5 
le dirai après. 

Le Bar. Oui ? Ah ! ma foi, tu peux aller coucher 
d'où tu viens, ou, si tu l'aimes mieux, dans la 
rue : je n'ouvre point à une coureuse comme 
toi. Comment, diable! être toute seule à 10 
l'heure qu'il est ! Je ne sais si c'est imagina- 
tion, mais mon front m'en parait plus rude de 
moitié. 

Ang, Hé bien ! pour être toute seule, qu'en veux- 
tu dire ? Tu me querelles quand je suis en 15 
compagnie : comment faut-il donc faire ? 

Le Bar. Il faut être retirée à la maison, donner 
ordre au souper, avoir soin du ménage, des 
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enfants; mais sans tant de discours inutiles^ 

adieuy bonsoir, va-t'en au diable et me laisse en 20 

repos. 
jing. Tu ne veux pas m'ouvrir ? 
Le Bar. Non, je n'ouvrirai pas. 
Ang» Hé ! mon pauvre petit mari, je t'en prie, 

ouvre-moi, mon cher petit cœur. 25 

Le Bar, Ah, crocodile 1 ah, serpent dangereux ! tu 

me caresses pour me trahir. 
Ang. Ouvre, ouvre donc« 
Le Bar, Adieu ! Vade retroy Satanas. 
Ang. Quoi \ tu ne m'ouvriras point ? 30 

Le Bar. Non. 
Ang. Tu n'as point de pitié de ta femme, qui t'aime 

tant ? 
Le Bar. Non, je suis inflexible : tu m'as offensé, je 

suis vindicatif comme tous les diables, c'est-à- 35 

dire bien fort ; je suis inexorable. 
Ang, Sais-tu bien que si tu me pousses à bout, et 

que tu me mettes en colère, je ferai quelque 

chose dont tu te repentiras \ 
Le Bar. Et que feras-tu, bonne chienne ? 40 

Ang. Tiens, si tu ne m'ouvres, je m'en vais me tuer 

devant la porte; mes parents, qui sans doute 
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viendront ici auparavant de se coucher, pour 

savoir si nous sommes bien ensemble, me 

trouveront morte, et tu seras pendu. 45 

Le Bar. Ah, ah, ah, ah, la bonne bête ! et qui y 

perdra le plus de nous deux \ Va, va, tu n'es 

pas si sotte que de faire ce coup-là. 
Ang. Tu ne le crois donc pas \ Tiens, tiens, voilà 

mon couteau tout prêt : si tu ne m'ouvres, je 50 

m'en vais tout à cette heure m'en donner dans 

le cœur. 
Le Bar. Prends garde, voilà qui est bien pointu. 
Ang. Tu ne veux donc pas m'ouvrir ? 
Le Bar. Je t'ai déjà dit vingt fois que je n'ouvrirai 55 

point ; tue-toi, crève, va-t'en au diable, je ne 

m'en soucie pas. 
Ang,^ faisant semblant de se frapper. Adieu donc ! 

. . . Ay ! je suis morte. 
Le Bar. Serait-elle bien assez sotte pour avoir fait 60 

ce coup-là ? Il faut que je descende avec la 

chandelle pour aller voir. 
Ang. Il faut que je t'attrape. Si je peux entrer 

dans la maison subtilement, cependant que tu 

me chercheras, chacun aura bien son tour. 65 

Le Bar. Hé bien ! ne savaîs-je pas bien qu'elle 
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n'était pas si sotte ? EUe est morte, et si elle 
court comme le cheval de Pacolet. Ma foi, 
elle m'avait fait peur tout de bon. Elle a bien 
fait de gagner au pied ; car si je l'eusse trouvée 70 
en vie, après m'avoir fait cette frayeur-là, je lui 
aurais apostrophé cinq ou six clystères de coups 
de pied dans le cul, pour lui apprendre à faire 
la bête. Je m'en vais me coucher cependant. 
Oh ! oh ! je pense que le vent a fermé la porte. 75 
Hé ! Cathau, Cathau, ouvre-moi. 

Ang. Cathau, Cathau! Hé bien! qu'a-t-elle fait, 
Cathau? Et d'où venez- vous. Monsieur 
l'ivrogne? Ah! vraiment, va, mes parents, 
qui vont venir dans un moment, sauront tes 80 
vérités. Sac à vin infâme, tu ne bouges du 
cabaret, et tu laisses une pauvre femme avec des 
petits enfants, sans savoir s'ils ont besoin de 
quelque chose, à croquer le marmot tout le 
long du jour. 85 

Le Bar» Ouvre vite, diablesse que tu es, ou je te 
casserai. 



«3 
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Scène XII. 
Gorgièujf ytttebreqmn^ Angélique^ le BarbùuUlé, 

Gor, Qu'est ceci ? toujours de la dispute» de la 
querelle et de la dissension ! 

yU. Hé quoi ? TOUS ne serez jamais d'accord ? 

^ng. Mais voyez un peu, le voilà qui est soûl, et 

revient, à l'heure qu'il est, faire un vacarme 5 
horrible ; il me menace. 

Gon Mais aussi ce n'est pas là l'heure de revenir. 
Ne devriez-vous pas, conmie un bon père de 
famille, vous retirer de bonne heure, et bien 
vivre avec votre femme? 10 

Le Bar. Je me donne au diable, si j'ai sorti de la 
maison, et demandez plutôt à ces Messieurs qui 
sont là-bas dans le parterre ; c'est elle qui ne 
fait que de revenir. Ah! que l'innocence 
est opprimée ! 1 5 

Fil, Cà, çà; allons, accordez-vous; demandez-lui 
pardon. 

Là Bar, Moi, pardon ! j'aimerais mieux que le 
diable l'eût emportée. Je suis dans une colère 
que je ne me sens pas. 20 

24 



dby Google 



La Jalousie du Barbouillé sis* Se ziiL 

Gor. Allons, ma fille, embrassez votre mari, et 
soyez bons amis. 



Scène XIII. et Dernière. 

Le Docteur f à la fenêtre^ en bonnet de nrnt et en canusole ; 
le Barbouillé^ Villebrequm^ Gorgibusy AngéRque. 

Le Doc* Hé quoi ? toujours du bruit, du désordre, 
de la dissension, des querelles, des débats, des 
différends, des combustions, des altercations 
étemelles. Qu'est-ce? qu*y a-t-il donc ? On 
ne saurait aroir du repos. 5 

Vil. Ce n'est rien. Monsieur le Docteur: tout le 
monde est d'accord. 

Le Doc. A propos d'accord, voulez-TOUs que je 
vous lise un chapitre d'Aristote, où il prouve 
que toutes les parties de l'univers ne subsistent 10 
que par l'accord qui est entre elles ? 

VU. Cela est-il bien long ? 

Le Doc. Non, cela n'est pas long : cela contient 
environ soixante ou quatre-vingts pages. 

Vil. Adieu, bonsoir ! nous vous remercions. 1 5 

Gor. Il n'en est pas de besoin. 

«5 
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Le Doc, Vous ne le voulez pas ? 

Gor. Non. 

Le Doc. Adieu donc ! puîsqu'ainsi est ; bonsoir ! 

Uthncy bona nox. 20 

FsL Allons-nous-en souper ensemble, nous autres. 



Fin de la Jalousie du Barbouillé. 



96 
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ACTEURS. 

Val^re, amant de Lucile, 
Sabine, cousine de Luci/e, 
SOANARELLE, Valet de Falère. 
GoRGiBUS, père de Lueile. 
GROS-RENf , valet de Gorgibus, 
LvciLm,Jille de GorgUnts. 
Un avocat. 
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Comédie. 

Scène I. 

Valèrcy Sabine, 

Val. Hé bien ! Sabine, quel conseil me donneras- 
tu ? 

Sab, Vraiment, il y a bien des nouvelles. Mon 
oncle veut résolument que ma cousine épouse 
Villebrequin, et les affaires sont tellement 5 
avancées, que je crois qu'ils eussent été mariés 
dès aujourd'hui, si vous n'étiez aimé; mais 
comme ma cousine m'a confié le secret de 
l'amour qu'elle vous porte, et que nous nous 
sommes vues à l'extrémité par l'avarice de mon 10 
vilain oncle, nous nous sommes avisées d'une 
bonne invention pour différer le mariage. C'est 
que ma cousine, dès l'heure que je vous parle, 
contrefait la malade ; et le bon vieillard, qui est 
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assez crédule, m'envoie quérir un médecin. Si 15 
vous en pouviez envoyer quelqu'un qui fût de 
vos bons amis, et qui fût de notre intelligence, il 
conseillerait à la malade de prendre l'air à la 
campagne. Le bonhomme ne manquera pas de 
faire loger ma cousine à ce pavillon qui est au 20 
bout de notre jardin, et par ce moyen vous 
pourriez l'entretenir à l'insu de notre vieillard, 
l'épouser, et le laisser pester tout son soûl avec 
Villebrequin. 

VaL Mais le moyen de trouver sitôt un médecin à 25 
ma poste, et qui voulût tant hasarder pour mon 
service? Je te le dis franchement, je n'en 
connais pas un. 

Sab. Je songe une chose : si vous faisiez habiller 

votre valet en médecin ? Il n'y a rien de si 50 
facile à duper que le bonhomme. 

VaL C'est un lourdaud qui gâtera tout; mais il 
faut s'en servir faute d'autre. Adieu, je le vais 
chercher. Où diable trouver ce maroufle à 
présent ? Mais le voici tout à propos. 55 
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Scène IL 
Valère^ Sganarelle. 

Val. Ah ! mon pauvre Sganarelle, que j'ai de joie 
de te Toir ! J'ai besoin de toi dans une affaire 
de conséquence ; mais, comme je ne sais pas 
ce que tu sais faire . . . 

Sgan. Ce que je sais faire. Monsieur ? Employez- 5 
moi seulement en vos affaires de conséquence, 
en quelque chose d'importance : par exemple, 
envoyez-moi voir quelle heure il est à une 
horloge, voir combien le beurre vaut au marché, 
abreuver un cheval ; c'est alors que vous con- 10 
naîtrez ce que je sais faire. 

Val, Ce n'est pas cela : c'est qu'il faut que tu con- 
trefasses le médecin. 

^^011. Moi, médecin. Monsieur ! Je suis prêt à 

faire tout ce qu'il vous plaira ; mais pour faire 1 5 
le médecin, je suis assez votre serviteur pour 
n'en rien faire du tout ; et par quel bout m'y 
prendre, bon Dieu ? Ma foi 1 Monsieur, vous 
vous moquez de moi. 

VaL Si tu veux entreprendre cela, va, je te donnerai 20 
dix pistoles. 
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Sgan. Ah! pour dix pistoles, je ne dis pas que 
je ne sois médecin ; car, voyez-vous bien, 
Monsieur \ je n'ai pas l'esprit tant, tant subtil, 
pour vous dire la vérité ; mais, quand je serai 2 5 
médecin, où irai- je ? 

Val. Chez le bonhomme Gorgibus, voir sa fille, qui 
est malade; mais tu es un lourdaud qui, au lieu 
de bien faire, pourrais bien • . • 

«^011. Hé ! mon Dieu, Monsieur, ne soyez point 50 
en peine ; je vous réponds que je ferai aussi 
bien mourir une personne qu'aucun médecin 
qui soit dans la ville. On dit un proverbe, 
d'ordinaire: Après la mort le médecin; mais 
vous verrez que si je m'en mêle, on dira : Après 55 
le médecin^ gare la mort l Mais néanmoins, 
quand je songe, cela est bien difficile de faire le 
médecin ; et si je ne fais rien qui vaille ... ? 

Fol. Il n'y a rien de si facile en cette rencontre : 

Gorgibus est un homme simple, grossier, qui 40 
se laissera étourdir de ton discours, pourvu que 
tu parles d'Hippocrate et de Galien, et que tu 
sois un peu effronté. 

Sgan, C'est-à-dire qu'il lui faudra parler philosophie, 

mathématique. Laissez-moi faire ; s'il est un 45 
32 
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homme facile, comme vous le dites, je vous 
réponds de tout; venez seulement me faire 
avoir un habit de médecin, et m'instruire de ce 
qu'il faut faire, et me donner mes licences, qui 
sont les dix pistoles promises. 50 



Scène III. 
Gorgibusy Gros-Renê, 

Gor, Allez vitement chercher un médecin, car ma 
fille est bien malade, et dépêchez-vous. 

Gros, Que diable aussi ! pourquoi vouloir donner 
votre fille à un vieillard? Croyez-vous que 
ce ne soit pas le désir qu'elle a d'avoir un 5 
jeune homme qui la travaille ? Voyez-vous la 
connexité qu'il y a, etc. (Galimatias), 

Gor, Va-t'en vite 5 je vois bien que cette maladie- 
là reculera bien les noces. 

Gros. Et c'est ce qui me fait enrager : je croyais 10 
refaire mon ventre d'une bonne carrelure, et 
m'en voilà sevré. Je m'en vais chercher un 
médecin pour moi aussi bien que pour votre 
fille ; je suis désespéré, 
c 33 
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Scène IV. 
SaBinif Gorgibut^ Sganarelie, 

Sab. Je TOUS trouve à propos, mon oncle, pour vous 
apprendre une bonne nouvelle. Je vous amène 
le plus habile médecin du monde, un homme 
qui vient des pays étrangers, qui sait les plus 
beaux secrets» et qui sans doute guérira ma 5 
cousine. On me l'a indiqué par bonheur, et 
je vous l'amène. Il est si savant, que je 
voudrais de bon cœur être malade, afin qu'il me 
guérit. 

Gor, Où est-il donc ? 10 

St^. Le voilà qui me suit ; tenez, le voilà. 

Gor, Très-humble serviteur à Monsieur le médecin ! 
Je vous envoie quérir pour voir ma fille, qui 
est malade ; je mets toute mon espérance en 
vous. 15 

Sgan* Hippocrate dit, et Galien par vives raisons 
persuade qu'une personne ne se porte pas bien 
quand elle est malade. Vous avez raison de 
mettre votre espérance en moi ; car je suis le 
plus grand, le plus habile, le plus docte médecin 20 
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qui soît dans la faculté végétablcy sensitive et 
minérale. 

Gor. J'en suis fort ravi. 

Sgan. Ne vous imaginez pas que je sois un médecin 

ordinaire, un médecin du commun. Tous les 25 
autres médecins ne sont, à mon égard, que des 
avortons de médecine. J'ai des talents 
particuliers, j'ai des secrets. Salamalec^ sala" 
malec. * Rodrigue, as-tu du cœur ? ' Signory 
si; legnor^ non. Fer omnia sacula lacu/orum. 30 
Mais encore voyons un peu. 

Sah. Hé! ce n'est pas lui qui est malade, c'est sa fille. 

Sgan. Il n'importe: le sang du père et de la fille ne 
sont qu'une même chose ; et par l'altération de 
celui du père, je puis connaître la maladie de 35 
la fille. Monsieur Gorgibus^ y aurait-il moyen 
de voir de l'urine de l'égrotante? 

Gor, Oui-da; Sabine, vite allez quérir de l'urine 
de ma fille. Monsieur le médecin, j'ai grand'- 
peur qu'elle ne meure. 40 

Sgan, Ah ! qu'elle s'en garde bien ! il ne faut pas 

qu'elle s'amuse à se laisser mourir sans 

l'ordonnance du médecin. Voilà de l'urine qui 

marque grande . chaleur, grande inflammation 

35 
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dans les intestins : elle n'est pas tant mauvaise 45 
pourtant. 

Gor. Hé quoi ? Monsieur, vous l'avalez ? 

Sgan. Ne vous étonnez pas de cela ; les médecins, 
d'ordinaire, se contentent de la regarder ; mais 
mot, qui suis un médecin hors du commun, je 50 
l'avale, parce qu'avec le goût je discerne bien 
mieux la cause et les suites de la maladie. Mais, 
à vous dire la vérité, il y en avait trop peu pour 
asseoir un bon jugement: qu'on la fasse encore 
pisser. 55 

Sab. J'ai bien eu de la peine à la faire pisser. 

Sgan, Que cela ? voilà bien de quoi ! Faites-la pisser 
copieusement, copieusement. Si tous les malades 
pissent de la sorte, je veux être médecin toute 
ma vie. 60 

Sab. Voilà tout ce qu'on peut avoir : elle ne peut 
pas pisser davantage. 

Sgan, Quoi? Monsieur Gorgibus, votre fille ne 
pisse que des gouttes ? voilà une pauvre pisseuse 
que votre fille ; je vois bien qu'il faudra que je 65 
lui ordonne une potion pissative. N'y aurait-il 
pas moyen de voir la malade ? 

Sab, Elle est levée ; si vous voulez, je la ferai venir. 
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Scène V. 

Lucsiâf Sabine^ Gorgibus^ Sganarelle. 

Sgan. Hé bien ! Mademoîselle, vous êtes malade ? 

Luc. Oui, Monsieur. 

^011. Tant pis ! c'est une marque que vous ne vous 
portez pas bien. Sentez-vous de grandes 
douleurs à la tête, aux reins ? 5 

Luc. Ouiy Monsieur. 

Sgan, C'est fort bien fait. Ovide, ce grand médecin, 
au chapitre qu'il a fait de la nature des animaux, 
dit . . . cent belles choses; et comme les 
humeurs qui ont de la connexité ont beaucoup 10 
de rapport; car, par exemple, comme la 
mélancolie est ennemie de la joie, et que la bile 
qui se répand par le corps nous fait devenir 
jaunes, et qu'il n'est rien plus contraire à la 
santé que la maladie, nous pouvons dire, avec 1 5 
ce grand homme, que votre fille est fort malade. 
Il faut que je vous fasse une ordonnance. 

Gor, Vite une table, du papier, de l'encre. 

Sgan. Y a-t-il ici quelqu'un qui sache écrire ? 

Gor, Est-ce que vous ne le savez point ? 20 
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Sgan. Ah ! je ne m'en souvenus pas ; j'ai tant 
d'affaires dans la tête, que j'oublie la moitié • . . 
Je crois qu'il serait nécessaire que votre fille 
prit un peu l'air, qu'elle se divertît à la campagne. 

Gor. Nous avons un fort beau jardin, et quelques 25 
chambres qui y répondent ; si vous le trouvez 
à propos, je l'y ferai loger. 

Sgan» Allons, allons visiter les lieux. 

Scène VI. 

IJ Avocat. 

J'ai ouï dire que la fille de M. Gorgibus était malade : 
il faut que je m'informe de sa santé, et que je 
lui offre mes services comme ami de toute sa 
famille. Holà ! holà ! M. Gorgibus y est-il ? 

Scène VII. 

Gorgibus, U Avocat* 

Gor. Monsieur, votre très-humble, etc. 
UAvoc. Ayant appris la maladie de Mademoiselle 
votre fille, je vous suis venu témoigner la part 
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que j'y prends, et vous faire offre de tout ce 
qui dépend de moi. 5 

Gor. J'étais là dedans avec le plus savant homme. 

UAvoc. N'y aurait-il pas moyen de l'entretentir un 
moment ? 

Scène VIIL 

Gorgibusy UÂvocaty Sganarelie, 

Gor. Monsieur, voilà un fort habile homme de mes 
amis qui souhaiterait de vous parler et vous 
entretenir. 

Sgan. Je n'ai pas le loisir, Monsieur Gorgibus : il 

faut aller à mes malades. Je ne prendrai pas 5 
la droite avec vous, Monsieur. 

VAvoc. Monsieur, après ce que m'a dit M. Gorgibus 
de votre mérite et de votre savoir, j'ai eu la 
plus grande passion du monde d'avoir l'honneur 
de votre connaissance, et j'ai pris la liberté de 10 
vous saluer à ce dessein : je crois que vous ne 
le trouverez pas mauvais. Il faut avouer que 
tous ceux qui excellent en quelque science sont 
dignes de grande louange, et particulièrement 
ceux qui font profession de la médecine, tant à 15 
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cause de son utilité, que parce qu'elle contient 
en elle plusieurs autres sciences, ce qui rend sa 
parfaite connaissance fort difficile ; et c'est fort 
à propos qu'Hîppocrate dit dans son premier 
aphorisme : Vita brevii^ ors veto longa^ occasto 20 
autem praeceps^ experimentumfericulosumyjudicittm 
difficile, 

Sgan.^ à Gorgibus» FiciU tantinapota baril cambuitibus. 

UAvoc. Vous n'êtes pas de ces médecins qui ne 

vous appliquez qu'à la médecine qu'on appelle 25 
rationale ou dogmatique, et je crois que vous 
l'exercez tous les jours avec beaucoup de succès : 
experientia magistra rerum* Les premiers 
hommes qui firent profession de la médecine 
furent tellement estimés d'avoir cette belle 50 
science, qu'on les mit au nombre des Dieux 
pour les belles cures qu'ils faisaient tous les 
jours. Ce n'est pas qu'on doive mépriser un 
médecin qui n'aurait pas rendu la santé à son 
malade, parce qu'elle ne dépend pas absolument 55 
de ses remèdes, ni de son savoir : 

Interdum docia plus valet arte malum. 

Monsieur, j'ai peur de vous être importun : je 
40 
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prends congé de vous, dans l'espérance que j'ai 
qu'à la première Tue j'aurai l'honneur de con- 40 
verser arec tous avec plus de loisir. Vos heures 
vous sont précieuses, etc. 

Gor. Que vous semble de cet homme-là ? 

Sgan. U sait quelque petite chose. S'il fût demeuré 

tant soit peu davantage, je l'allais mettre sur une 45 
matière sublime et relevée* Cependant, je 
prends congé de vous. Hé ! que voulez-vous 
faire? 

Gor. Je sais bien ce que je vous dois. 

Sgan. Vous vous moquez, Monsieur Gorgibus. Je 50 
n'en prendrai pas, je ne suis pas un honmie 
mercenaire. Votre très-humble serviteur. 



Scène IX. 

Falère. 

Fol. Je ne sais ce qu'aura fait SganareUe : je n'ai 
point eu de ses nouvelles, et je sois fort en peine 
où je le pourrais rencontrer. Mais bon, le voici. 
Hé bien ! SganareUe, qu'as-tu £ût depuis que. 
je ne t'ai point vu ? 

4» 
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Scène X. 

Sgonarelky VaUre. 

Sgan. Merveille sur merveille ; j'ai si bien fait, que 
Gorgibus me prend pour un habile médecin. 
Je me suis introduit chez lui, et lui ai conseillé 
de faire prendre l'air à sa fille, laquelle est à 
présent dans un appartement qui est au bout de 5 
leur jardin, tellement qu'elle est fort éloignée 
du vieillard, et que vous pouvez l'aller voir 
commodément. 

VaL Ah ! que tu me donnes de joie ! Sans perdre 

de temps, je la vais trouver de ce pas. 10 

Sgan. Il faut avouer que ce bonhomme Gorgibus est 
un vrai lourdaud de se laisser tromper de la sorte. 
Ah ! ma foi, tout est perdu : c'est à ce coup que 
voilà la médecine renversée, mais il faut que je 
le trompe. 1 5 

Scène XI. 

SganarelUy Gorgibus. 

Gor, Bonjour, Monsieur. 

Sgan, Monsieur, votre serviteur. Vous voyez un 
42 
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pauvre garçon au désespoir ; ne connaissez-vous 
pas un médecin qui est arrivé depub peu en cette 
ville, qui fait des cures admirables ? 5 

Gor. Ouiy je le connais : il vient de sortir de chez 
moi. 

Sgan. Je suis son frère. Monsieur: nous sommes 
gémeaux ; et, comme nous nous ressemblons 
forty on nous prend quelquefois l'un pour l'autre, i o 

Gor, Je me dédonne au diable si je n'y ai été 
trompé. Et comme vous nommez- vous ? 

Sgan. Narcisse, Monsieur, pour vous rendre service. 
Il faut que vous sachiez qu'étant dans son 
cabinet, j'ai répandu deux fioles d'essence qui 1 5 
étaient sur le bout de sa table ; aussitôt il s'est 
mis dans une colère si étrange contre moi, qu'il 
m'a mis hors du logis, et ne me veut plus jamais 
voir, tellement que je suis un pauvre garçon à 
présent sans appui, sans support, sans aucune 20 
connaissance. 

Gor. Allez, je ferai votre paix : je suis de ses amis, 
et je vous promets de vous remettre avec lui. 
Je lui parlerai d'abord que je le verrai. 

Sgan. Je vous serai bien obligé. Monsieur Gorgibus. 25 
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Scène XII. 

Sganareiiey Gorgibus. 

Sgan. Il faut avouer que quand les malades ne veulent 
pas suivre l'avis du médecin, et qu'ils s'abandon- 
nent à la débauche, que • . . 

Gor. Monsieur le Médecin, votre très-humble 

serviteur. Je vous demande une grâce. j 

Sgan, Qu'y a-t-il. Monsieur? est-il question de 
vous rendre service ? 

Gor, Monsieur, je viens de rencontrer Monsieur 
votre frère, qui est tout à fait fâché de . • • 

Sgan. C'est un coquin. Monsieur Gorgibus. lo 

Gor. Je vous réponds qu'il est tellement contrit de 
vous avoir mis en colère . • • 

Sgan, C'est un ivrogne. Monsieur Gorgibus. 

Gor. Hé! Monsieur, vous voulez désespérer ce 

pauvre garçon? 15 

Sgan, Qu'on ne m'en parle plus; mais voyez 
l'impudence de ce coquin-là, de vous aller 
trouver pour faire son accord ; je vous prie de 
ne m'en pas parler. 

Gor. Au nom de Dieu, Monsieur le Médecin ! et 20 
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faites cela pour l'amour de moi. Si je suis 
capable de vous obliger en autre chose, je le 
ferai de bon cœur. Je m'y suis engagé, 
et . • • 

Sgan» Vous m'en priez avec tant d'instance, que, 25 
quoique j'eusse fait serment de ne lui pardonner 
jamais, allez, touchez là : je lui pardonne.^ Je 
vous assure que je me fais grande violence, et 
qu'il faut que j'aie bien de la complaisance pour 
vous. Adieu, Monsieur Gorgibus. 30 

Gor. Monsieur, votre très-humble serviteur ; je 
m'en vais chercher ce pauvre garçon pour lui 
apprendre cette bonne nouvelle. 



Scène XIII. 

Valèrey Sganarette. 

Val, Il faut que j'avoue que je n'eusse jamais cru 
que Sganarelle se fût si bien acquitte de son 
devoir. Ah ! mon pauvre garçon, que je t'ai 
d'obligation ! que j'ai de joie ! et que • . . 

Sgan. Ma foi, vous parlez fort k votre aise. 
Gorgibus m'a rencontré ; et sans une invention 
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que j'ai trouvée, toute la mèche était décou- 
verte. Mais fuyez-vous-en, le voici. 



Scène XIV. 

Gorgibusy Sganarelle* 

Gor. Je vous cherchais partout pour vous dire que 
j'ai parlé à votre frère : il m'a assuré qu'il vous 
pardonnait ; mais, pour en être plus assuré, je 
veux qu'il vous embrasse en ma présence ; 
entrez dans mon logis, et je l'irai chercher. 5 

^^711. Ah ! Monsieur Gorgibus, je ne crois pas que 
vous le trouviez à présent ; et puis je ne resterai 
pas chez vous : je crains trop sa colère. 

Gor* Ah ! vous demeurerez, car je vous enfermerai. 

Je m'en vais à présent chercher votre frère : ne 10 
craignez rien, je vous réponds qu'il n'est plus 
fôché. 

Sgan, Ma foi, me voilà attrapé ce coup-là ; il n'y 
a plus moyen de m'en échapper. Le nuage est 
fort épais, et j'ai bien peur que, s'il vient à 15 
crever, il ne grêle sur mon dos force coups de 
bâton, ou que, par quelque ordonnance plus 
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forte que toutes celles des médecins, on 
m'applique tout au moins un cautère royal sur 
les épaules. Mes affaires vont mal ; mais pour- 20 
quoi se désespérer? Puisque j'ai tant fait, 
poussons la fourbe jusques au bout. Oui, oui, 
il en faut encore sortir, et faire voir que Sgan- 
arelle est le roi des fourbes. 



Scène XV. 
Gros'Renéy Gorgibus^ Sganarelk, 

Gros. Ah ! ma foi, voilà qui est drôle ! comme 
diable on saute ici par les fenêtres ! Il faut 
que je demeure ici, et que je voie à quoi tout 
cela aboutira. 

Gor. Je ne saurais trouver ce médecin ; je ne sais 5 
où diable il s'est caché. Mais le voici. 
Monsieur, ce n'est pas assez d'avoir pardonné 
à votre frère ; je vous prie, pour ma satisfaction, 
de l'embrasser: il est chez moi, et je vous 
cherchais partout pour vous prier de faire cet 10 
accord en ma présence. 

Sgan. Vous vous moquez, Monsieur Gorgibus: n'est- 
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ce pas assez que je lui pardonne ? je ne le veux 
jamais voir. 

Gor, Maisy Monsieur, pour l'amour de moi. 1 5 

Sgan. Je ne vous saurais rien refuser : dites-lui qu'il 
descende. 

Gor. Voilà votre frère qui vous attend là-bas: il 
m'a promis qu'il fera tout ce que je voudrai. 

Sgan. Monsieur Gorgibus, je vous prie de le faire 20 
venir ici : je vous conjure que ce soit en 
particulier que je lui demande pardon» parce 
que sans doute il me ferait cent hontes et cent 
opprobres devant tout le monde. 

Gor. Oui-da, je m'en vais lui dire. Monsieur» il 25 
dit qu'il est honteux, et qu'il vous prie d'entrer» 
afin qu'il vous demande pardon en particulier. 
Voilà la clef, vous pouvez entrer ; je vous 
supplie de ne me pas refuser et de me donner 
ce contentement. 30 

Sgan, Il n'y a rien que je ne fasse pour votre satis- 
faction : vous allez entendre de quelle manière 
je le vais traiter. Ah ! te voilà, coquin. — 
Monsieur mon frère, je vous demande pardon, 
je vous promets qu'il n'y a point de ma ^utc. 35 
— 11 n'y a point de ta faute, pilier de débauche, 
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coquin ? Va, je t'apprendrai à vivre. Avoii* 

la hardiesse d'importuner M. Gorgibus, de lui 

rompre la tête de ses sottises ! — Monsieur mon 

frère . . . — ^Tais-toi, te dis-je. — Je ne vous 40 

désoblig . • . — Tais-toiy coquin. 
Groi. Qui diable pensez-vous qui soit chez vous à 

présent? 
Gor, C'est le médecin et Narcisse son frère; ils 

avaient quelque différend, et ils font leur 45 

accord. 
Groi, Le diable emporte ! ils ne sont qu'un. 
Sgan. Ivrogne que tu es, je t'apprendrai à vivre. 

Comme il baisse la vue ! il voit bien qu'il a 

failli, le pendard. Ah ! l'hypocrite, comme il 50 

fait le bon apôtre ! 
Gros. Monsieur, dites-lui un peu par plaisir qu'il 

fasse mettre son frère à la fenêtre. 
Gor. Oui-da, Monsieur le Médecin, je vous prie de 

faire paraître votre frère à la fenêtre. 55 

Sgan, Il est indigne de la vue des gens d'honneur, 

et puis je ne le saurais souffrir auprès de moi. 
Gor. Monsieur, ne me refusez pas cette grâce, après 

toutes celles que vous m'avez faites. 
Sgan, En vérité. Monsieur Gorgibus, vous avez un 60 
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tel pouvoir sur moi que je ne vous puis rien 
refuser. Montre, montre-toi, coqum. — Mon- 
sieur Gorgibus, je suis votre obligé. — Hé bien ! 
avez-vous vu cette image de la débauche î 

Gros, Ma foi, ils ne sont qu'un ; et, pour vous le 65 
prouver, dites-lui un peu que vous les voulez 
voir ensemble. 

Gon Mais faites-moi la grâce de le faire paraître 
avec vous, et de l'embrasser devant moi à la 
fenêtre. 70 

Sgan. C'est une chose que je refuserais à tout autre 
qu'à vous ; mais pour vous montrer que je veux 
tout faire pour l'amour de vous, je m'y résous, 
quoique avec peine, et veux auparavant qu'il 
vous demande pardon de toutes les peines qu'il 75 
vous a données. — Oui, Monsieur Gorgibus, je 
vous demande pardon de vous avoir tant im- 
portuné, et vous promets, mon frère, en présence 
de M. Gorgibus que voilà, de faire si bien 
désormais, que vous n'aurez plus lieu de tous 80 
plaindre, vous priant de ne plus songer à ce qui 
s'est passé. (// embrasse son chapeau et sa 
fraise.') 

Gor. Hé bien ! ne les voilà pas tous deux \ 
50 
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Groi. Ah ! par ma foi» il est sorcier. 85 

Sgan. MonsîçuTy voilà la clef de votre maison que je 
vous rends; je n'ai pas voulu que ce coquin 
soit descendu avec moi, parce qu'il me fait 
honte : je ne voudrais pas qu'on le vit en ma 
compagnie dans la ville, où je suis en quelque 90 
réputation. Vous irez le faire sortir quand bon 
vous semblera. Je vous donne le bonjour, et 
suis votre, etc. 

Gor, Il faut que j'aille délivrer ce pauvre garçon ; en 

vérité, s'il lui a pardonné, ce n'a pas été sans le 95 
bien maltraiter. 

Sgan» Monsieur, je vous remercie de la peine que 
vous avez prise et de la bonté que vous avez 
eue : je vous en serai obligé toute ma vie. 

Gros, Où pensez- vous que soit à présent le médecin ? 100 

Gor, Il s'en est allé. 

Gros, Je le tiens sous mon bras. Voilà le coquin 
qui faisait le médecin, et qui vous trompe. 
Cependant qu'il vous trompe et joue la farce 
chez vous, Valère et votre fille sont ensemble, 105 
qui s'en vont à tous les diables. 

Gor* Ah ! que je suis malheureux ! mais tu seras 
pendu, fourbe, coquin. 

SX 
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Sgan. Monsieur, qu'allez-vous faire de me pendre ? 

Écoutez un mot, s'il vous plaît : il est vrai que i lo 
c'est par mon invention que mon maître est avec 
votre fille ; mais en le servant, je ne vous ai 
point désobligé: c'est un parti sortable pour 
elle, tant pour la naissance que pour les biens. 
Croyez-moi, ne faites point un vacarme qui 115 
tournerait à votre confusion, et envoyez à tous 
les diables ce coquin-là, avec Villebrequin. 
Mais voici nos amants. 



Scène Dernière. 
VcdèrCy Lucile^ Gorglbus^ SganarelU. 

Val. Nous nous jetons à vos pieds. 

Gor. Je vous pardonne, et suis heureusement trompé 
par Sganarelle, ayant un si brave gendre. Allons 
tous faire noces, et boire à la santé de toute la 
compagnie. 

Fin du Médecin Volant. 
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Abord (d*) QUB=aassitdt que ; M. V. 

XL 34. 
AcciDBNT, accidens (a term of logic) ; 

J. d. B. il 58. 
Amusbr (s*), to waste tune ; J. d. B. 

vL 47. 
Apostropher, administer, apply; J. 

d. B. xi. 72. 
Apôtrb: * comme il fait le bon 

apôtre' I how meek and mild he 

looks! M. V. XV. 51 
Auparavant, where modem asage 

woald substitute 'avant' ; J. d. B. 

vitL 3 and xi. 43. 
Avoir raison db, ^t the better of, 

score off ; J. d. B. ix. i. 

BAiLLBRsdonner ; T. d. B. v. 7, etc. 

' Vous nous la baulez bonne,' that's 

ail my eye and Betty Martin ; J. d. 

B. iv. 33. 
Bbsoin : * Il n'en est pas de besoin,' 

don't mention it ; JT. d. B. xiiL x6. 
BftTB (bonnb), stupid ; J. d. B. xi. 46, 



BlBN= 



. vil 6. 



inet; T. d. B. ii. 2x3, 
n, study ; M. V. xL 1^. 



sbonheur; T. d. 
Bruit, quarrel ; J. d. B. vL 8. 

Cabinet, cabinet; 

etc.: sanctum, stu , , _ 

CamisolBj night'jacket ; J. d. B. xiik 

(stage durection). 
Carbssbr, coax, wheedle, cigole ; 

J. d. B. xL 27. 
Carognb, hag, jade ; J. d. B. i. 13, 

and/atsim. 
Cakbblurb, * a sole or the soling of a 



shooe. Carrblurb dr vbntrb, 

méat, belly-timber, belly-cheere * 

(Cotgrave) ; M.V. iiL xz. 
CAUTàRB ROYAL. !.«. the brauding» 

iron with whicn a fleux^e-lis was 

stamped on the felon's back between 

his snoulders ; M. Y. xiv. 19. 
Cependant QUBspendant que; J. d. 

B. viii. X, etc. 
Combustion» rumpus : J. d. B. vi. 3, 

etc. 
Coup, in the sensé of 'fois*; M.V. 

xiv. X3. 
Coureuse, gad-about, wanton ; J. d. 

B. xi. 9. 
Crever, burst; M.V. xiv. x6: die (pro- 

perly of brute beasts), rot ; J. d. B. 

XL 56. 
Croquer le ^ marmot, wait with 

WMry impatience, kick one's heels, 

twiddle one's thumbs; J. d. B. 

xi. 84. 

DâDONNBR. Sm note to J. d. B. v. 9. 
Diable : ' me fait donner au diable,' 

drives me to desperation ; J. d. B. 

i. 5- 
DiPPÉRENCE, differentia (a term of 

logic) ; J. d. B. il 57 
Disciplines (bonnes), polite leaming; 

J. d. B. VL rf. 
Donner : ' m^ donner dans le cœur,' 

stab it to my heart ; J. d. B. xL 5a. 

ÉCHARPE (en), awry, confused, dis- 
traught ; J. a. B. iL 13. 
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La Jalousie du Barbouillé 



Égrotantb, patient ; M. Y. iv. 37 
Emphase, significance, impressive- 

ness ; J. d. B. vi. 84. 
EscARCELUE, puTse, wallet; J. d. B. 

V. 9. 
EspàcB, spedes (a term of logic) ; 

J. d. B. 11. 57. 

Fichu, rubbishy ; J. d. B. ix. a. 
* » (as 
. er 01 
xiv. 16. 



FoRCB=bien des (as who should sav 
power of thwacks *); M. V. 



Fraise, ruff; M. V. xv. 83. 

Front: 'mon front m en parait,' 
etc., metbinks I feel horns sprouting 
from my head ; J. d. B. xL la. 

Gagner au pied, take to her heels ; 

J. d. B. xi. 70. 
Galant homme, gentleman ; J. d. B. 

ii. 15. 
Galimatias, ta. gag ou/ lt3. ; M. V. 

iii. 7. 
GAtbr : * Vous vous gâteriez,' you*ld 

go to the dogs (if you had your 

way); J. d. B. iv. 19. 
GàMBAUx= jumeaux ; M. V. xi. 9. 
Genre, genus (a term of logic); 

J.d.B.S.S7. ., . 

Grabuge, 'a great coiIe, stirre, gar- 

boile, turmoile, hurly burly' (Cot- 

grave) ; J. d. B. vi. a. 
Grigou, curmudgeon ; J. d. B. v. 14. 

ICELUi^ this, that (an obsolète démon- 
strative pronoun which the langnage 
could ill spare) ; J. d. B. ii. 53. 
Ignare, ignorant ; J. d. B. vL ^6 
Intelligence: 'de notre intelli- 
gence,' in our secret ; M. V. i. 17, 

Licences, diploma ; M. V. ii. 49. 

Maroufle, rogue, rascal; J. d. B. 
'vîii. 5, etc. 



I çlay of love, wherein 
his face firom another. 



MàcHE : ' toute la mèche était décou- 
verte,' the cat would hâve been out 
of the bag ; M. V. xiiL 7. 

Morigéner, educate, discipline ; 
J. d. B. ii. 5. 

Mourre: 'the ^ 
one, tuming hls J 

guesses how many fingers he holds 
up • (Ck)tgrave) ; J . d. B. ii. 95. The 
MS. bas ' l'amour ' for * la mourre ' ; 
and the name given to the game in 
the above définition seems to point 
to the prevalence of this very natural 
confusion. The game (tHord) is of 
Italian origîn, and Florio records 
that it was aiso known as AW 
Inglésa. 

Moyen: 'le moyen de trouver,' how 
on earth are we to find? M. V. i. 
«S» 

Museau, snout, 'mug*; J. d. B. vi. 

99* 

Nenni, colloquial équivalent of ' non ' ; 
J. d. B. vi. 16. 

Pas: *de ce pas,' forthwith; J. d. B. 

vîi. 9, etc. 
Pavillon, summer-house ; M. V. i. 

ao. 
Pilier de débauche, arrant wastrel, 

hardened profligate ; M. V. xv. 36. 
Plaisant, droU ; J. d. B. vi. 71. 
Plaisir (par), t.ê. just to see, for the 

fun of the thing ; M. V. xv. ^a. 
PoRTE-GUiGNON, briuger of lU juck, 

kill-joy, spoil-sport ; T. d. B. iii. 15. 
Poste : * à ma poste, to my mind ; 

M. V, i. a6. , 
Propre, proprium (a term of logic) 

J. d. B. ii. 57. 

Quereller, scold ; T. d. B. xi. 15. 
Quérir = chercher ; M. V. i. 15, etc. 
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Glossary 



Quinte major, a rîght royal clout- 
ing ; T. d. B. v. 7. A term taken 
from the game of piquet, in which it 
signifies a séquence of fire to the ace. 

Quoi: * voilà bien de quoil' a fat lot 
thatis! M.V.iv. 57. 

Rbncontrk, occasion ; M. V. ii. 39. 
RiBN : 'comme si de rien n'était/ as if 
nothing at ail were the matter; 



RUSTRB, cl< 



iofUiopper ; 



J. d. B. iii. 6. 



Sbntir : ' Je ne me sens pas,' Vm well 
nigh craxed ; J. d. B. xii. ao. 

Si, yet ; J. d. B, xi. 67. 

Songer : * Je son^e une chose,' IVe 
an idea ; M. V. 1. ao. 

SoRTABLB, snitable; M. Y. xv. X13. 



Soûl, tipsy; J. d. B. iv. 25, etc. 
' Pester tout son soûl,' storm to his 
heart's content ; M. V. L 33. 

Toucher : * touchez là,' shake hands ; 

M. V. ziL 37: shake hands (and 

hâve done) ; J. d. B. vi. 51. 
Trancher : ' tranches>moi d'un apoph- 

thegpie,' let me hâve it tersely and 

pitmly ; J. d. B. vi. 47. 

Universelles (<*.«. 'natures univer- 
selles,* the 'universaux' of the 
Bourgeois g^eHtilhommtt II. iv. 36), 
universals or predicables, the kinds 
of terms or attributes which can 
always be predicated of any subject ; 
J. d. B. ii. 56. 
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[The Editor gratefuLly acknowledges hère his great indebted- 
ness to the standard anthorities, and, in particular, to the 
édition by Despois and Mesnard, and to the researches of 
Fritsche.] 

LA JALOUSIE DU BARBOUILLÉ. 

i. 8. Barbouillé (« Smeary ''), Wkt Enfariné, was a generic 
name for bufToons who 1>edaubed their feces with flour or other 
materiai. The Jodeiet of the Précieuses rit&cuUs, whose pallor 
is referred to in Se. xi. of that piay, appeared, iike an earlier 
iow comedian panegyrised by Marot, 

Le front, la joue et la narine 
Toute couverte de farine. 

ii. i8. Viliejuif and Aubenriliiers are small townships lying 
S. and N. of Paris respectiveiy. The quip recurs in the Femmes 
savantes, II. vl., where Martine, reproached for foigetting the 
origin of the word << grammaire," retorts : — 

Ma foi! 
Qu'il vienne de Chaillot, d'Hauteuil, ou de Pontoise, 
Cela ne me fait rien. 

Ii. 45. The erudite scholar responsable for the Grands 
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Écrhiain* édition ipdicates hère a passage (i. 2) of the Uepî 
Oùpavov which might serve as tlie doctor's autliority for this 
statement. 

ii. 73. It does not otlierwise appear that Molière means to 
hold up tlie doctor's Latin to ridicule ; and quatuor for quater is 
probabiy a copyist's blunder. 

iii. 7. The title Madame was generaily reserved for iadies of 
noble birth or station. 

iv. 12. The Sign of the Twins is emblematic of union. 
The significance of Capricorne hère is elucidated by Her 
Trippa*s warning to Panurge {Pantagruel^ III. xxv.) : — " Te 
afferme que tu seras cocqu. Daduantage seras de ta femme 
battu, et d'elle seras desrobbé. Car le trouue la septiesme 
maison en aspectz tous maiings, et en batterie de tous 
signes portans cornes, comme Aries, Taurus, Capricorne et 
auitres. 

Y. 9. The use of dédonner for donner ^ both hère and in le Médecin 
volant, xi. II, is difficult to explain. It may represent an in- 
stinctive attempt to a^ert the de^iPs interférence at the very 
moment of invoking it (as who shouid hurriediy substitute 
« St Nichoias " for an « Oid Nick " rashly rapped out). Or the 
original MS. may hâve indicated the stammer of excitement in 
some such way as de — de — donne. Or again, the speaker may be 
assumed to say aédonne for donne by unconscious analogy with 
words of kindred meaning, such as dévoue and dé£e, The sensé 
of this passage, as explained by Despois, is : — Je rends la bourse 
et l'envoie au diable, c'est à dire, maudit soit ce riche mariage, 
si TOUS avez &it ce qu'il tous reproche, si tous avez manqué à 
votre devoir. 
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▼i. 36. This line is borrowed from one of the distichs of 
Dionysius Cato, which Hoole (1659) renders: — 

Think it a vertue chiefe to speak in season. 

He*s next to God, that can hold's tongue with reason. 

vî. 75. The first rule of Syntax (Book viii.) in the then 
standard Latin Grammar of Jean Despautère (f 1520) is : — 

Mobile cnm fixo, génère et casu numeroque 
Conveniat. Nomen sic vult cognomini adesse. 

In the section de peMus of the Ars versificatoria which foliows, 
the term ** dactyl *' is explained ** quia constat ex ionga et 
duabus brevibus." It is to the early study of this same 
Grammar that Sganareile owes the confused memories of Latin 
which inspire Géronte (^Médecin malgré lui ^ II. iv. 94) withenvy 
and admiration. « Un homme/' writes Du Lorens in his twenty- 
sixth satire (1616), 

Un homme ne sçaaroit parler correctement 
Si durant sa jeunesse il n'a lu Depautere. 

▼i. 96. For Le Barbouillé, < < Audiquaeso " is a proper name and 
subject of the sentence : '< ciceron " the unintelligible expres- 
sion which this superior and fantastically named person would 
hâve substituted for << Écoutez-moi, de grâce." 

xi. 68. Pacolet, the dwarf in the popular romance of 
Valentine and Orson, was the possessor of a magie wooden 
horse which carried him whither he would in the twinkling of 
an eye. 

xii. 12. For this appeal from tht stagne to the spectators, 
cf, Harpagon*s monologue in VA'oare^ IV. vîî. 
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xiii. 9. M. Despois supplies the curious reader with a 
référence to the fifth chapter of the Jlepl KéfffioVf of which the 
Latin title is : Qui fiât, si mundus ex contrariis constitit prin- 
cipiis, ut non jamdiu dissoiutus fuerit? 



LE MÉDECIN VOLANT. 

ii. 42. Hippocrates and Gaien were regarded as infailibie 
authorities. The former is styled *'le divin vieillard*' by the 
Premier Médecin of .Monsieur de Pourceaugnac (I, viii.), and 
Géronte's utterance, Puisque Hippoerate le dit y il le faut faire 
(^Médecin malgré lui, II. ii. 12), might hâve served as a motto for 
the Paris Faculty. 

iv. 28. The Arabie salutation (<*peace be with you") is 
followed by a well-known hemistich spoken by Don Diègue to 
his son, the hero of the Cid (Act I. Se. v.). At the end of 
Sganarelle's macaronic speech, he feels the father's puise, as 
does Clitandre (disguised as a doctor) in V Amour médecin 
(III. V.). • 

iv. 43. The accomplice Sabine brings a goblet of wine. 

V. 10. For the doctrine of humourism, cf^ in this édition, 
the note to Le Médecin malgré lui. II. iv. 84. 

viii. 5. An inferior walking with a superior took the left 
side. 

viii. 20. From the Latin translation by Nicolaus Leonicenus 
Vincentinus. 

viii. 28. A quotation frpm the Adagia of Erasmns. 

viii. 37. Ovid, Epitt, Pont, L iii. 18. 
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Tiii. 52. Hère he takes the money, as did Rondibilis that 
of Panurge (^Pantagruel, III. xxxiT.), protesting the while. 

xi. II. See note to La Jalousie du Barbouillé, t. 9. The 
manuscript omits « me." 

xiv. 24. So Mascarille in VÉiour£ (II. viii. 791-4) hopes 
to be immortalised in a-portrait inscribed : — 

Vivat Mascarillus, fourbum imperator. 

XV. 64. The manuscript reads, "avez- vous cette image," 
where*« vu " bas doubtless been dropped by the inadvertence of 
a copyist. 
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VIE DE MOLIERE. 
(préface de l'édition de 1682.) 

On peut dire que jamais homme n'a mieux sceu que luy 
remplir le précepte qui veut que la comédie instruise en di- 
vertissant. Lorsqull a raillé les hommes sur leurs défauts, il 
leur a appris à s'en corriger ; et nous verrions peut-estre encore 
aujourdhuy régner les mesmes sottises qu'il a condamnées, si 
les portraits qu'il a faits d'après nature n'avoient esté autant 
de miroirs dans lesquels ceux qu'il a joiiez se sont reconnus. Sa 
raillerie étoit délicate, et il la toumoit d'une manière si fine, 
que quelque satyre qu'il fist, les intéressez, bien loin de s'en 
offencer, rioient eux-mesmes du ridicule qu'il leur Êiisoit re- 
marquer en eux. 

Son nom fut lean-Baptiste Poquelin ; il estoit Parisien, fils 
d'un Valet de Chambre Tapissier du Roi. Il avoit esté receu 
dès son bas âge en survivance de cette charge, qu'il a depuis 
exercée dans son quartier jusques à sa mort. Il fit ses 
humanitez au Collège de Clermont ; et comme il eut l'avantage 
de suivre Monsieur le Prince de Conty dans toutes ses classes, 
la vivacité d'esprit qui le distinguoit de tous les autres, luy fit 
acquérir l'estime et les bonnes grâces de ce Prince, qui l'a 
toujours honoré de sa bienveillance et de sa protection. Le 
succès de ses études fut tel qu'on pouvoit l'attendre d'un génie 
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aussi heureux que le sien. S'il fut fort bon liumaniste, il 
devint encore plus grand philosophe. L'inclination qu'il avoit 
pour la poésie le fit s'appliquer à lire les poètes avec un soin 
tout particulier; il les possedoit parfaitement, et sur tout 
Terence. Il l'avoit choisi comme le plus excellent modèle 
qu'il eust à se proposer, et jamais personne ne l'imita si bien 
qu'il a fait. Ceux qui conçoivent toutes les beautez de son 
Avare et de son Amphitryon^ soutiennent qu'il a surpassé Plante 
dans l'un et dans l'autre. Au sortir des Ecoles de Droit il 
choisit la profession de comédien, par l'invincible penchant 
qu'il se sentoit pour la comédie. Toute son étude et son 
application ne furent que pour le théâtre. On sçait de quelle 
manière il y a excellé, non-seulement comme acteur par des 
talens extraordinaires, mais conune auteur par le grand nombre 
d'ouvrages qu'il nous a laissez, et qui ont tous leurs beautés 
proportionnées aux sujets qu'il a choisis. 

Il tâcha dans ces premières années de s'établir à Paris avec 
plusieurs enfans de famille, qui, par son exemple, s'engagèrent 
comme lui dans le parti de la comédie, sous le titre de PlUuttre 
Théâtre : mais ce dessein ayant manqué de succès, il fut obligé 
de courir par les Provinces du Royaume, où il commença de 
s'acquérir une fort grande réputation. 

Il vint à Lyon en 1653, et ce fut là qu'il exposa au public sa 
première comédie; c'est celle de PEUurdy, S'estant trouvé 
quelque temps après en Languedoc, il alla offrir ses services à 
feu Monsieur le Prince de Concy, Gouverneur de cette Province, 
et Viceroy de Catalogne. Ce Prince qui l'estimoit, et qui 
alors n'aimoit rien tant que la comédie, le reçeut avec des 
marques de bonté tres-obligeantes, donna des appointements à 
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sa troupe, et l'engagea à son service, tant auprès de sa personne, 
que pour les Etats de Languedoc. 

La seconde comédie de M. de Molière fut représentée aux 
Etats de Beziers, sous le titre du D^it amoureux» 

En 1658, ses amis lui conseillèrent de s'approcher de Paris, 
en faisant venir sa troupe dans une ville voisine. C'estoit le 
moyen de profiter du crédit que son mérite luy avoit acquis 
auprès de plusieurs personnes de considération, qui s'interessant 
à sa gloire, lui avoient promis de l'introduire à la Cour. Il 
avoit passé le carnaval à Grenoble, d'où il partit après Pasques, 
et vint s'établir à Rouen. Il y séjourna pendant l'esté, et 
après quelques voyages qu'il fit à Paris secrètement, il eut 
l'avantage de faire agréer ses services et ceux de ses camarades 
à MONSIEUR, Frère unique de Sa Majesté, qui luy ayant 
accordé sa protection, et le titre de sa troupe, le présenta en 
cette qualité au Roy et à la Reine Mère. 

Ses compagnons qu'il avoit laissez à Rouen, en partirent 
aussi-tost; et le 24 Octobre 1658, cette troupe commença de 
paroistre devant leurs Majestés et toute la Cour sur un théâtre 
que le Roy avoit fait dresser dans la Salle des Gardes du Vieux 
Louvre. Nicamede, tragédie de Monsieur de Corneille l'aisné, 
fut la pièce qu'elle choisit pour cet éclatant début. Ces 
nouveaux acteurs ne déplurent point, et on fut sur tout fort 
satisfait de l'agrément et du jeu des femmes. Les fameux comé- 
diens qui faisoient alors si bien valoir l'Hostel de Bourgogne, 
étoient presens à cette représentation. La pièce estant achevée. 
Monsieur de Molière vint sur le théâtre, et après avoir remercié 
Sa Majesté en des termes tres-modestes, de la bonté qu'elle 
aToit eue d'excuser tcê deffauts, et ceux de toute sa troupe, qui 
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n'avoit paru qu'en tremblant devant une Assemblée si auguste, 
il luy dit, que l'envie qu'ils avoient eue d'avoir l'honneur de 
divertir le plus grand Roy du monde, leur avoit £iit oublier 
que Sa Majesté avoit à son service d'excellens originaux, dont 
ils n'étoient que de trés-foibles copies ; mais puisqu'Elle avoit 
bien voulu souffrir leurs manières de campagne, il la supplioit 
tres-humblement d'avoir agréable qu'il luy donnast un de ces 
petits divertissements qui luy avoient acquis quelque réputa- 
tion, et dont il regaloit les Provinces. 

Ce compliment dont on ne rapporte que la substance, fut si 
agréablement tourné, et si favorablement receu, que toute la 
Cour y applaudit, et encore plus à la petite comédie, qui fut 
celle du Docteur amoureux. Cette comédie, qui ne contenoit 
qu'un acte, et quelques autres de cette nature, n'ont point esté 
imprimées : il les avoit faites sur quelques idées plaisantes, 
sans y avoir mis la dernière main ; et il trouva à propos de les 
supprimer, lorsqu'il se fut proposé pour but dans toutes ses 
pièces d'obliger les hommes à se corriger de leurs deffauts. 
Comme il y avait longtemps qu'on ne parloit plus de petites 
comédies, l'invention en parut nouvelle, et celle qui fut 
représentée ce jour-là divertit autant qu'elle surprit tout le 
monde. Monsieur de Molière faisoit le Docteur, et la manière 
dont il s'acquitta de ce personnage le mit dans une si grande 
estime, que Sa Majesté donna ses ordres pour établir sa troupe 
à Paris. La Salle du Petit Bourbon luy fut accordée, pour y 
représenter alternativement avec les Comédiens Italiens. Cette 
troupe dont M. de Molière estoit le chef, et qui, comme je 
l'ai déjà dit, prit le titre de la Troupe de MONSIEUR, com- 
mença à représenter en public le 3 Novembre 1658, et donna 
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pour nouveautez PEtourdy et le Dépit amoureux, qui n'avoient 
jamais esté jouez à Paris. 

En 1659, M. de Molière fit la comédie des PreeUuset ri£cuUt, 
Elle eut un succès qui passa ses espérances : comme ce n'étoit 
qu'une pièce d'un seul acte, qu'on représentoit après une 
autre de cinq, il la fit jouer le premier jour au prix ordinaire, 
mais le peuple y vint en telle affluence, et les applaudissemens 
qu'on luy donna furent si extraordinaires, qu'on redoubla le 
prix dans la suite ; ce qui rèiissit parfaitement à la gloire de 
l'auteur, et au profit de la troupe. 

L'année suiTante il fit le Cocu imagiuaire, qui eut un succès 
pareil à celuy des Précieuses. 

Au mois d'octobre de la mesme année la Salle du Petit 
Bourbon fut démolie pour ce grand et magnifique Portail du 
Louvre, que tout le monde admire aujourdhuy. Ce fut pour 
M. de Molière une occasion nouvelle d'avoir recours aux bontez 
du Roy, qui lui accorda la Salle du Palais-Royal, où Monsieur 
le Cardinal de Richelieu avoit donné autrefois des spectacles 
dignes de sa magnificence. L'estime dont Sa Majesté l'honoroit 
augmentoit de jour en jour, aussi bien que celle des Courtisans 
les plus éclairez, le mérite et les bonnes qualitez de M. de 
Molière faisant de très-grands progrez dans tous les esprits. 
Son exercice de la comédie ne l'empeschoit pas de servir le Roy 
dans sa charge de Valet de Chambre, où il se rendoit tres- 
assidn. Ainsi il se fit remarquer à la Cour pour un homme 
civil et honneste, ne se prévalant point de son mérite et de son 
crédit, s'accommodant à l'humeur de ceux avec qui il estoit 
obligé de vivre, ayant l'ame belle, libérale ; en un mot, possédant 
et exerçant toutes les qualitez d'un parfaitement honneste homme. 
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Quoiqu'il fiist très agréable en conversation lorsque les gens 
lui plaisoient, il ne parloit guère en compagnie, à moins qu'il 
ne se trouTast avec des personnes pour qui il eust une estime 
particulière : cela faisoit dire à ceux qui ne le connoissoient 
pas, qu'il étoit rêveur et mélancolique, mais s'il parloit peu, il 
parloit juste, et d'ailleurs il obserroit les manières et les mœurs 
de tout le monde; il trouToit moyen ensuite d'en faire des 
applications admirables dans ses Comédies, où l'on peut dire 
qu'il a joué tout le monde, puisqu'il s'y est joué le premier en 
plusieurs endroits sur les affaires de sa famille, et qui re- 
gardoient ce qui se passoit dans son domestique. C'est ce que 
ses plus particuliers amis ont remarqué bien de fois. 

En 1661, il donna la Comédie de VEede des maris, et celle des 
Fâcheux; en 1662, celle de V Ecole des femmes, et la Critique^ et 
ensuite plusieurs pièces de théâtre, qui lui acquirent une si 
grande réputation, que Sa Majesté ayant établi, en 1663, des 
gratifications pour un certain nombre de Gens de Lettres, voulut 
qu'il y fîist compris sur le pied de mille francs. 

La troupe qui representoit ses comédies étoit si souvent 
employée pour les divertissements du Roy, qu'au mois d'aoust 
1665, Sa Majesté trouva à propos de l'arrester tout-à-&it à son 
service, en lui donnant une pension de sept mille livres : M. de 
Molière et les principaux de ses compagnons allèrent prendre 
congé de MONSIEUR, et lui faire leurs tres-humbles remer- 
ciemens de la protection qu'il avait eu la bonté de leur donner. 

Son Altesse Royale s'applaudit du choix qu'il avoit Êiit 
d'eux, puisque le Roy les trouvoit capables de contribuer à ses 
plaisirs, et particulièrement à toutes les belles Pestes qui se 
faisoient à Versailles, à S. Germain, à Fontainebleau, et à 
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Chambord; et en mesme temps ce Prince leur donna des 
marques obligeantes de la continuation de son estime. 

La troupe changrea de titre, et prit celui de la Troupe du 
Roy, qu'elle a toujours retenu jusques à la jonction qui a été 
faite en x68o. 

Après qu'elle fut à Sa Majesté, M. de Molière continua de 
donner plusieurs pièces au théâtre, tant pour les plaisirs du 
Roy, que pour les divertissemens du public ; et s'acquit par là 
cette haute réputation qui doit éterniser sa mémoire. 

Toutes ses pièces n'ont pas d'égales beautez, mais on peut 
dire que dans les moindres, il y a des traits qui n'ont pu partir 
que de la main d'un grand maistre, et que celles qu'on estime 
les meilleures, comme le Muauthrofe, le Tartujfi, les Fammet 
sfovantes, etc., sont des chefs-d'œuvres qu'on ne sçauroit assez 
admirer. 

Ce qui estoit cause de cette inégalité dans ses ouvrages, dont 
quelques-uns semblent négligez en comparaison des autres, 
c'est qu'il estoit obligé d'assujettir son génie à des sujets qu'on 
lui prescrimoit, et de tniTailler avec une très-grande précipita- 
tion, soit par les ordres du Roy, soit par la nécessité des 
affaires de la troupe, sans que son travail le detournast de 
l'extrême application et des études particulières qu'il laisoit sur 
tous les grands rôles qu'il se donnoit dans ses pièces. Jamais 
homme n'a si bien entré que luy dans ce qui fait le jeu naïf du 
théâtre. Il a épuisé toutes les matières qui lui ont pu fournir 
quelque chose, et si les critiques n'ont pas esté entièrement 
satisfaits du dénouement de quelques-unes de ses comédies, tant 
de beautez avoient prévenu pour luy l'esprit de ses auditeurs, 
qu'il étoit aisé de £Ure grâce à des taches si légères. 
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Enfin en 1673, après avoir réussi dans toutes les pièces qu'il 
a fait représenter, il donna celle du Malade maginaire, par 
laquelle il a finy sa carrière, à l'âge de cinquante-deux ou 
cinquante- trois ans. Il y joûoit la Faculté de Médecine en 
corps, après avoir joiié les médecins en particulier dans 
plusieurs autres, où il a trouvé moyen de les placer : ce qui a 
fak dire que les Médecins étoient pour Molière, ce que le 
vieux Poëte étoit pour Terence. 

Lorsqu'il commença les représentations de cette agréable 
comédie, il estoit malade en effet d'une fluxion sur la poitrine, 
qui l'incommodoit beaucoup, et à laquelle il estoit sujet depuis 
quelques années. Il s'estoit joué lui-même sur cette incom- 
modité dans la cinquième scène du second Acte de VAvarg, 
lors qu'Harpagon dit à Frosine : Je n'ai pat de gràndts incommo^ 
tSteZf Dieu mereif il n*y a que ma fiuxian qui me prend de tempe en 
temps, A quoi Frosine répond : Voetre fiuxiw ne vous sied point 
mal, et vous ave» grâce à tousser. Cependant c'est cette toux qui 
a abrégé sa vie de plus de vingt ans. Il estoit d'ailleurs d'une 
très-bonne constitution; et sans l'accident qui laissa son mal 
sans aucun remède, il n'eust pas manqué de forces pour le 
surmonter. 

Le 17 Février, jour de la quatrième représentation du Malade 
imaginaire, il fut si fort travaillé de sa fluxion, qn'il eut de la 
peine à jouer son rôle ; il ne l'acheva qu'en souflrant beaucoup, 
et le public connut aisément qu'il n'estoit rien moins que ce 
qu'il avoit voulu jouer : en effet, la Comédie estant £iite, il se 
retira promptement chez luy, et à peine eut-il le temps de se 
mettre au lit, que la toux continuelle dont il estoit tourmenté, 
redoubla sa violence. Les efforts qu'il fit furent si grands, 
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qu'une veine se rompit dans ses poulmons. Aussi-tost qu'il se 
sentit en cet estât, il tourna toutes ses pensées du côté du 
Ciel ; un moment après, il perdit la parole, et fut suffoqué en 
demie heure par l'abondance du sang qu'il perdit par la 
bouche. 

Tout le monde a regretté un homme si rare, et le regrette 
encore tous les jours ; mais particulièrement les personnes qui 
ont du bon goust et de la délicatesse. On l'a nommé le Terence 
de son siècle ; ce seul mot renferme toutes les loiianges qu'on 
lui peut donner. Il n'estoit pas seulement inimitable dans la 
manière dont il soustenoit tous les caractères de ses comédies ; 
mais il leur donnoit encore un agrément tout particulier, par la 
justesse qui accompagnoit le jeu des acteurs : un coup d'œil, un 
pas, un geste, tout j étoit observé avec une exactitude qui avoit 
été inconnue jusques-U sur les théâtres de Paris. 
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